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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)
PROHIBITION SIGNS. (NO)
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET )
D'INTERDICTION. ) s)
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y

PROHIBICION. K0
LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND

VERBOTSZEICHEN. -
NEFEH/A CUMBOJIOB BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTM

1 3AMPETA. HRSR
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E (HR-SR)
PROIBIDO. (T
AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQEHE KAI

AMATOPEYEHE. (ET)
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN w)
VERBOD.

AVESZELY, KSTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG)
FELIRATAL

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, (PL)
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE.
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR)

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
FORBUDT.

VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.

VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZOM A
ZAKAZOM.

VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
A ZAKAZOM.

LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
PREPOVEDANO.

LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

JIEFEHAA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT, 3AAB/KUTESTHN
11 3A 3ABPAHA.

OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

-sly Ayl sl j90y guilae

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAMEHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAEL - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES
VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D -
(NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK)
NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST
STRUINOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT TOKOB YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) d-il;aSl dowall ylos

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS
DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb AbIMOB CBAPKU -
(PT) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOX KAMNQN ZYTKOAAHZHE - (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA)
FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU
- (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM
VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BiSTAMiBA -
(BG) OMACHOCT OT NYLUEKA MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (AR) slalll &35 ydas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPH=ZHX - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL)
NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMNJIO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) Lzl ,las

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJAEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO
O USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (EL) YMOXPEQXH NA OOPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE KLEDIJ) TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE
PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi
OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA
OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET)
KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAB/IKUTEJIHO HOCEHE
HA MPEAMNA3HO OBJIEKNO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) didlgl guadall cloyl elydyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUWTHBIE MEPYATKU - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YNOXPEQZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FTANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE
HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE
ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES -
(ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAB/DKUTENIHO HOCEHE
HA NMPEANA3HU PBKABULWN - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d-dlgJl wlhladl slagl slxdyl
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb Y/ISTPAGUONETOBOIO M3NYYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYE AKTINOBOAIAZ AMO ZYTKOAAHEH -
(NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI)
HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPEC| ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI I - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT Y/ITPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (AR) oLl s d 26Ul douiid] osd daidl) yoysill ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOZX MYPKATIAZ - (NL) GEVAARVOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECi POZARU -
(SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) @35> Y] @ ol ylas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE)
VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OXKOrOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX EFKAYMATQN
- (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR
BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA
- (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST
OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3rAPAHWUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) @9yt ooy=dl -tz

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN
- (RU) OMACHOCTb HE VOHU3WPYIOLLEA PAOVALMA - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOZ
MH IONIZONTQN AKTINOBOAION - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE
- (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE
STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPEC(
NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA
SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET)
MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT OT HE NOHU3UPAHO
OB/TbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) disge yi Glela iy popsidl ,las
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(EN)GENERALHAZARD-(IT)PERICOLOGENERICO-(FR)DANGERGENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINERART
-(RU) OBLLAS ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO)
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (F1) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL/ ONTACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc ylas
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(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE
- (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS
MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELIEHO MOABELIVBATb CBAPOYHbIN AMMAPAT
3A PYUKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) AMATOPEYETAI
H XPHZH THZ XEIPOAABHZ ZAN MEZO ANYWQXHX THZ ZYTKOAAHTHTIKHZ ZYZKEYHZ - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN
GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI
- (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET
ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAVE
SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA
KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI
SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE -
(LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA
KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI -
(BG) 3ABPAHEHO E 1A CE N3MOJ13BA PbKOXBATKATA KATO CPEAACTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHUA AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (AR) oloWll 815l G dlumssgS paamiiall olasiiow! ydi

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLEIST PFLICHT
- (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (EL) YIIOXPEQEH NA
®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA)
PLIGTTIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (F1) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV
- (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAbJIKUTENIHO
AA CE HOCAT NMPEANA3HU OYUIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) d—lg &lldas clayl el

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN
PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET 411 AOCTYMA NMOCTOPOHHUX JIUL} - (PT) PROIBICAO DE ACESSO
AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMATOPEYXIH MPOXBAIHX XE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD
VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL
PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA)
ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN
- (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ neopravneného
pristupu k OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM
OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS [EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE
KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E [OCTBHMBT HA HEYMbJIHOMOLIEHU
JINLUA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (AR) _o—g Tro— =3l oVl s JoSWl ydazu
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJ1b30BATbCA 3ALUMTHON MACKOM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO -
(EL) YNOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STiTU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE
- (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAbJIXXKUTEIHO U3MOJI3BAHE
HA MPEANA3HA 3ABAPBYHA MACKA - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) élg g8 slasewl slydyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO
DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA
MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO
EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN
LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT -
(RU) UCMOMb3OBAHWE YCTAHOBKM 3AMPELLEHO JINLIAM, UCMONb3YIOWWM SNEKTPOHHYIO U SNEKTPOAMMAPATYPY
OBECMEYEHUA XUHEAEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS
ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) ATMATOPEYETAI H XPHIH TOY MHXANHMATOI XE ATOMA MOY ®EPOYN
HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ XYEKEYEE ZQOTIKHE EHMAEIAE - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN
DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA,
AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET
FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN -
(DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER
A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE
- (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ
POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO
JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRABENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI
DRAUDZIAMA SU JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS
PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID
- (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG)
3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO HA MALUMHATA OT JIULIA, HOCUTENM HA ENEKTPUYECKU W ENEKTPOHHU MEAVLIMHCKU
YCTPOVICTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) dguol dg,iIVlg d3l oSl 8542Vl Jolod dIVI slasiiwl ytamy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHME MALUMHbI 3AMPELWIAETCA
N0AAM, UMEIOLUUM METAJUTMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATFOPEYETAI H XPHEZH THE MHXANHE ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEE MPOXOHKEE - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YITOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENW HA METAJIHU NMPOTE3U - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d_sasall go—ull 85421 eus s dIV plasiwl ytiaz

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb METASTUYECKME NPEAMETbI,
YACBI UM MATHUTHBIE MJTATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MATNHTIKES MAAKETES - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR §I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHU MPEAMETM, YACOBHULIM W MATHUTHW CXEMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) {nisas 3LSlayg &ileluw cdbase sbisl slasicwl sy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER
GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMOJZIb3OBAHUE 3ANPELLAETCA JTIOAAM, HE UMEIOLLM
PA3PELLEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYEH XPHIHE XE MH EMITETPAMENA
ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM
JOGOSITOTTSZEMELYEKSZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATREPERSOANELENEAUTORIZATEESTEINTERZISA-(SV) FORBJUDET
FORICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJ13BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLEHU
JIMLA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) o—g) Tro—s =3 polbi¥l = oo slasiwdl ylos

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido
mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt
erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muf8 er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) C yKa WUii Ha pasfenbHbI C60p 3NEeKTPNUECKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyAoBaHNA.
MonbsoBaTenb He uMMeeT npaBa BbiGpacbiBaTb fJaHHOe 06opyAoBaHWe B KauyecTBe CMELIaHHOrO TBepAoro
6bITOBOro 0TX0Aa, a 06A3aH ob6pallaTbca B cneynann3mpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxogos. - (PT) Simbolo que
indica a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta
aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Zl’)pBvo
mov Seixvel Tn Stagopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kia NAEKTPOVIKWV GUGKEVWV. O XprioTng unoxpsouml
va MNV S10XETEVEL AUTH TN GUGKEUK GAV HIKTO OTEPES AOTIKO andBAnto, alld va BUvETAl OF EYKEKPIL:

Kévtpa oulloyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronlsche
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich
wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6é hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren
ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende
seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka |Imomaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen .\:.u, pi leen eikd valittaa laitetta
kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujla separovany sbér elektrn:kych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznadujuci separovany zber elektrlckych a elektronickych zariadeni. Uzivatel
nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmie$ alny odpad, ale je povinny dorugit ho do autorizovany
zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje Ioceno zbiranje elektncmh in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne
sme zavreci kot navaden g di i trden odpadel pak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. -
(HR-SR) Simbol koji oznadava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj
aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis
atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip
misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol,
mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada
uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir
neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KoWTo pa Ccb6up Ha eneKTpu4yeckaTta U eneKTpPOHHa anapartypa.
MonsBaTenAT ce 3agbmKaBa Aa He U3XBbPNA Tasu anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA OTNagbK B KOHTeliHepuTe 3a
CMeT, NoCcTaBeHM OT 06LMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM cneynansnpaHuTe 3a ToBa LieHTpose - (PL) Symbol,
ktéry oznacza sortowanle odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury
jako mi ych odp ich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych

osrodkéw gromadzacych odpady (AR) pasvicwall s wzu .duig ySIYlg il a8l o,.P)U Jaiioll gzl JI i 3y
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die Arbeitsrichtung zuriick, um den Krater zu flllen. Dann heben
Sie ruckartig die Elektrode aus dem Schweibad, um so den Bogen
auszuldschen.

ANSICHTEN DER SCHWEISSNAHT
Abb.H
7.WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN DER WARTUNGSARBEITEN IST
SICHERZUSTELLEN, DASS DIE SCHWEISSMASCHINE AUSGESCHALTET
UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE TATIGKEITEN
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN IM BEREICH DER
ELEKTROMECHANIK UND NACH DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN
60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER SCHWEISSMASCHINE
ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR INNERES ZUZUGREIFEN,
IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE ABGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.

Werden Kontrollen durchgefiihrt, wéhrend das Innere der
SchweiBBmaschine unter Sg steht, b ht die Gefahr
eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit
spannungsfithrenden Teilen oder von Verletzungen beim direkten
Kontakt mit Bewegungselementen.

- RegelmaBig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und
die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muf8 das Innere
der SchweiBmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf
Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit
trockener Druckluft abzublasen (max 10bar).

Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf die elektronischen Karten zu
richten. Sie sind mit einer besonders weichen Biirste oder geeigneten
Losungsmitteln bei Bedarf zu reinigen.

Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen Anschliisse
festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt sind.

- Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der
SchweiBmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben
wieder vollstandig angezogen.

Vermeiden Sie unterallen Umstanden, bei gedffneter SchweiBmaschine
zu arbeiten.

Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die Anschlisse
und Verkabelungen wieder in den urspringlichen Zustand zu
versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht mit beweglichen Teilen
oder solchen Teilen in Beriihrung kommen, die hohe Temperaturen
erreichen kénnen. Alle Leiter wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf
zu achten ist, dass die Hochspannungsanschlisse des Primértrafos
von den Niederspannungsanschlissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um
das Gehause wieder zu schlieBen.

8. FEHLERSUCHE

FALLS DAS GERAT UNBEFRIEDIGEND ARBEITET, SOLLTEN SIE, BEVOR

SIE EINE SYSTEMATISCHE PRUFUNG VORNEHMEN ODER SICH AN EIN

SERVICEZENTRUM WENDEN FOLGENDES BEACHTEN:

- Der SchweiBstrom, der mittels Potentiometer reguliert wird, muf3 an
den Durchmesser und den Typ der Elektrode angepal3t werden.

- Wenn der Hauptschalter auf ON steht, die Korrekte Lampe angeschaltet

ist, wenn dem nicht so ist, liegt der Fehler normaler weise an der

Versorgungsleitung (Kabel, Stecker u/o Steckdose, Sicherungen etc.).

Der gelbe Led, der den Eingriff der thermischen Sicherheit der Ober

- und Unterspannung oder von einem Kurzschluss anzeigt, nicht

eingeschaltet ist.

Sich versichern, dass das Verhiltnis der nominalen Intermittenz

beachtet worden ist; im Fall des Eingriffs des thermischen Schutzes auf

die nattirliche Abkihlung der Maschine warten und die Funktion des

Ventilators kontrollieren.

Kontrollieren Sie die Leitungsspannung: Wenn der Wert zu hoch oder

zu niedrig ist, bleibt die SchweiBmaschine ausgeschalte.

Kontrollieren, dass kein Kurzschluss am Ausgang der Maschine ist, in

diesem Fall muss man die Stérung beseitigen.

- Die Anschlusse an den Schweissstromkreis muessen korrekt
durchgefuehrt worden sein. Vorallem die massekabelklemme sollte

fest am Werkstruck befestigt sein und keine Isoliermaterialen (z.B. Lack)
dazwischen liegen.

- Das Schutzgas soll korrekt (Argon 99%)und in der richtigen Menge
verwendet werden.

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHME! NEPEL TEM, KAK WCMNOJIb3OBATb MALLUUHY,
BHUMATEJIbHO NPOYUTATb PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA.

1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU AYTOBOW CBAPKE
Pa6ounit fomkeH 6bITb p 4
nc Cl

HbIM
¢ puckamu,
€ COOTBETCTBY

p o pata n

CBA3aHHbIMU C nNpoueccom AerBDﬁI C

HOpMaMu 3aWuTbl N P wuiTy

(Cm. Takxke c'ram:\apr “EN 60974-9: Oﬁopy.qosalme ANA pyroson
).

cBapku. Yactb 9: Y nuc

U3beratb HenocpeaCTBEHHOro KOHTakKTa «C 3/eKTpu4yeckum
KOHTYpPOM CBapKW, Tak KakK B OTCYTCTBUWN Harpys3kKwu HanpsaeHuve,
nopasaemoe reHepaTopom, Bo3pacTaeT n MoXeT 6bITb OnacHo.

- OTc Tb BUNKY OT 3MeKTpMYEeCcKol ceTu nepep
npoBefeHnem n6bix paboT no coepguHeHunio Kabenei cBapku,
ponpuATUIA No np PKe 1 pEeMOHTY.
- BbIKkniouyaTtb cBap 7 pat u otc Tb NUTaHue nepep
Tem, Kak Tb AeTanu ceap: Vi rop

BbINONHWTL 3NEKTPMYECKYI0 YCTAHOBKY B COOTBETCTBME C
Aeﬁ(TBlelll“M 3aKoHOAaTeNIbCTBOM W NpaBunamn  TeXHUKN
6e3onacHoCTy.

coeAlIIHilTb CBApPOYHYI0 MAWINHY TOJNIbKO C CeTbi0 MUTaHMA C
HeWnTp [ c3a

- Y6eguTtbca, uTO po3eTKa CeTU MpaBWIbHO COeAVHEeHa C
3a3eMeHNeM 3aWmThl.

- He TbecA paToMm B CbIpbIX U (s n
He npousBoAUTe CBapKy noj aoxaem.

- He ThCA c Wi unu c

NI0OXNM KOHTAaKTOM B COeANHeHNAX.

- He npoBoauTb CBapou4HbIX PaboT Ha KOHTeHepax, eMKOCTAX
wnn 'rpy6ax, KOTOpble coaepXanu Xugkuve vwnm rasooﬁpasuble
ropiouue BelecTea.

- He npoBsoautb cBapouHbIX pa6oT Ha MaTepmanax, u4MCTKa

Ji1 b XJIC pacTBopuTenamu
unn noﬁnmzocm OT YKa3aHHbIX BewecTs.
- He npoBoautb cBapKy Ha pesepByapax nop
- Y6upartb ¢ p 0 MecTa Bce rop! martep ( p p

AepeBo, Gymary, TpANKNA 1 T.4.).
O6ecneunTb AOCTaTOYHYIO BEHTUNAUUIO pabodero mecta unu

ThCA  C BbIT ana
AblMa, pasyioleroca B npouecce CBapku paAaoM € Ayroim.
HeD6XOAIIIMD cacTtemMaTuvyeckmn npoBepATb Boz,qeﬁcrsue
AbIMOB CBapKu, B 3aBMCUMOCTUN OT UX COCTaBa, KOHUEHTpauyun n

TeNbHOCTYN icTBUA.

- I/I36eram'e Harp p uc
Tenna, B Tom -mcne n ng [3 y (ecnu
ncnonb3yerca).

PO0L 0@

- MpumeHaTb _COOTBETCBYIOLLYIO 3NEKTPOMONALMIO NEKTPOAR,
K .1 ] KNX 4acTeii ¢
pac 6. ! (AOCTYNHBIX) .

3TOoro MOXHO [AOCTMYb, HaAeB nepuaTtku, o6yBb,

Kacky u

C Ay, npeaycMoTp ANATaknx Lleﬂeil, nnocpeacrsom
nc pylownx naathpopm namn KOBpos.
- Bcerpa WTe rnasa, wuc y COOTBeTCTBYIOWME

$unbTpbl, cooTBeTcTBYOWME Tpe6oBaHMAM cTaHpaptoB UNI
EN 169 unun UNI EN 379, ycTaHOBNEHHbIe Ha MacKax WM Kackax,
cooTBeTCTBYIOWMX TpeboBaHmam ctaHaapTta UNIEN 175.

Uc iTe ¢ Y0 3alUTHYI0 OTHECTOWKYI0 oaexay
(cooTBeTcTBYlOWYI0 Tpe6oBaHuAm ctaHgapta UNI EN 11611)
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N CBapo4YHble nepyaTkn (COOTBeTCTByIOI.I.lIIIe TP
craHpapta UNI EN 12477), cnepa 3a Tem, 4uTto6bl 3nuaepmmnc
He no.qseprancu 6bl  BO3feiicTBUIO YNbTPadMoneToBbIX U

$pakpacHbIx nyuei, y Ayroi; TaKxe
3aWunTUTL NoAaei, A cBap ayrun,
nc yA HEeoTp p W TEHTbI.

YpoBeHb wyma: Ecnm BcnepactBue

T p OnacHOl CyMMbl “X0N0CTOro” HanpsXeHns
MeXay ABYMA PasnNYHbIMN AepKaTeNnAMn 3NeKTPOAoB nnu
P Ao , MOTyWero B fABa pasa NpeBbiCUTb

AONYCTUMbINA Npeaen.
K b

y Ty nopyuntb

p ana pucKkoB u BblGopa

Puunp

VIHTEHCMBHOI CBapKu eXeAHeBHbll ypoBeHb BO3[ENCTBUA Ha
pa6otHukos (LEPd) paBeH unv npeebiwaer 85 ab(A),

CPeACTB 3aWNTbl COrNacHo pasgeny 7.9. cTaHpapTa
“EN 60974-9: 060ponsane ANA pyroeoli cBapku. Yactb 9:

nc

Tb cpepcTBa 3awuThbl (1ab. 1).

LOOAEOXO

- lpoxoxpaeHne cBap 0 TOKa mp
3neKTpOoMarHuTHbix noneit  (EMF),
KOHTYpOM CBapKu.

JneKTPOMarHUTHble MONA MOTYT OTPMLATENbHO BAWATbD Ha

P! ( BoAUTENDb
cepAeyHOro pUTMa, pecnupaTopbl, MeTaninyeckue NpoTesbi N T. A4.).

Heo6xoauMo nNpuUHATL COOTBETCTBYIOWME 3auw|'mh|e Mepbl B

uaxomumxm pagom ¢

or noaei, patbl. Hang I
cnepyer sanpeTuTb AOCTYN B souy pa6oTbl cBapo4HOro annapara.
31oT  CBap part TBOP:! TEeXHNYECKNM
c pTam AnA  uc NCKNIOYNTENIbHO

B MPOMbIWEHHON cpefle B NpodeccuoHanbHbiX uensax. He
rapaHTUpYeTCcA COOTBETCTBME OCHOBHbIM Npefenam, Kacalowmnmca
WCTBMA Ha 3N1eKTPOMarHUTHbIX nonei B 6bITOBbIX

ycnoBusax.

nc

Onepatop Tb Cneny ypbl
4TO6bI COKPaTUTh BO3AEIICTBIE SNIEKTPOMArHUTHbIX Nonei:
MpukKpenuTb BMecTe Kak 6nmxe aBa Kabena cBapku.
JepaTb ronoBy 1 Ty Kak oTC
KOHTypa.

Hvu(orAa He HamaTbiBaTb CBapOY4Hble Kabenun BOKpYr Tena.

He BecTu cBapKy, ecnu Balue TeNlo HAXOAUTCA BHYTPYU CBapO4HOTO
KOHTYpa. [lepkaTb 06a Kabena c ofHOI 1 TO e CTOPOHbI Tena.
CoeaAnHNTb 06paTHbIN Kab 0 TOKa €0 ¢ 7/
AeTanblo Kak 6nmxe K L.

He Bectn CBapKy pAAOM CO CBapOYHbIM anmnapaTtom, cmaAa Ha

wwy p TakK,

Ly P

C

P P

HeM unmn b Ha CBap: pat (
paccrosiHue: 50 cm).

- HeocraBnatb depy HUTHbIE NPeMETbI PAOM CO CBAPOUHbBIM
KOHTYypOM.

MwuHumanbHoe paccrosiHue d=20cm (Puc. 1).

- O6opynoBaHmne Knacca A:
ror T
cTaHpapTy ana NCKNIOUNTENIbHO
B MPOMbBIWNEHHON cpefe B npodeccmoHanbHbix uensax. He
rapaHTupyeTca CcOOTBeTCTBUE TpE6OBaHIIIRM BHEKTPOMarHMTHOﬁ
COBMECTIMOCTI B GbITOBbIX ns npamo
COefANHEHHbIX C NEKTPOCETbIO HM3KOrO HanpsXXeHWA, nofaiowen
nuTaHne B 6bITOBbIE NOMELLEHNA.

cBap YA TBOpAeT T KoMy

nc

AOMONHUTENIbHBIE MPEAOCTOPOXKHOCTU
- OMEPALU CBAPKU:
- BMOMeLIEeHNN C BbICOKMM PUCKOM 3NIEKTPUYECKOro pa3paaa
- B MOrPaHNYHbIX 30HaX
- npu I ] ThIX Ma
HEOBXOAUMO, 4To6DbI “OTBETCTBEHHbIN JKcnepr
npeABapuUTeNbHO OLEHU PUCK 1 PaboTbl AOMKHBI NPOBOANTBLCA
B NMPUCYTCTBUN APYr1X MWL, YMEIOWNX AeilcTBOBaTb B CMTyauumn
Tpesoru.
HEOBXOAUMO wucnonb3oBaTb TeXHMYECKMe CpeAcTBa 3alyuThl,
onucaHHble B paspgenax 7.10; A.8; A.10. cranpapta “EN 60974-
9: O6opynoBaHue AnAa AyrosBoi cBapku. Yactb 9: YcTtaHoBKa n
ncnonb3oBaHue”
HEOBXOAWMO 3anpeTuTb cBapKy, Korga pa6ouunii NnpunogHAT
Hap nonom, 3a ucC , Korpa mc yloTca
nnatdpopmbi 6e3onacHocT.
HAMPAXEHUE MEXAY [OEPXKATENAMU 3NIEKTPOAOB WIN
TOPENIKAMM: p. CHec
Ha ofiHOW . VAN Ha C

BO3r XU [

”

cny

cBap paTtamun

JNeKTpUYecKn aetanax
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A ICTATOYHbBIV PUCK

I'IPI/IMEHEHI/IE HE MO HA3HAYEHUIO: onacHO nNpUMEHATb

61

cBap pat ana pa6ot, oTnmMualowmXxca
OT  npeAycMOTpeHHbIX (Hanp. Pa3mopaxmuBaHue  Tpy6
BO/ONPOBOAHOI ceTh).

- 3anpeuy Tb CBap i part 3a pyuKy.

2.BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

DTOT CBapOuYHbIii annapaT ABMAETCA WCTOYHMKOM TOKa ANA /yrosoi
CBapKW, BbINOMHEH cneyuanbHo Ana ceapk MMA npu nocTosHHOM Toke
(DC). Cneunduyeckme xapakTepuCcTUKN 3TON CUCTEMbI PErynnpoBaHua
(MHBEPTEP), Takme, Kak BblCOKas CKOPOCTb 1 TOYHOCTb PEryIMpOBaHNs,
obecneunBatoT CBapPOUHOMY annapaty NpekpacHble KauyecTBa CBapku cO
BCEMM 3M1EKTPOAAMM C MOKPBITUEM (PYTUIOBbIE, KUCTIOTHBIE, LENOYHbIE).
PerynnposaHne cuctemoli "vHBepTep” Ha BXOfEe B NWHWIO NWUTaHWA
(NepBruYHyl0) NPUBOAWUT K pe3KoMy COKpalleHuio obbema, Kak
TpaHchopmaTopa, Tak 1 BbINMPAMIAIOLIETO COMPOTUBMIEHNSA, NO3BONAA
co3fjaTb CBApOYHbIN anmapaTt ouveHb HeGonblOro Beca M obbema,
noAYepKrBan KauecTa NOABVKHOCTM 1 NIETKOCTY B paboTe.

NPUHAQNEXHOCTU, NOCTABJIAEMbIE MO 3AKA3Y:
- Habop ana ceapku MMA.

3. TEXHWYECKUE OAHHBIE
Tabnuuka AaHHbIX
TexHW4eCKne [aHHble, Xapaktepusylolwme paboTy 1 Monb3oBaHWe
annapatom, MpuBefeHbl Ha CreLnanbHON TabanyKke, UX pasbAcHEHUE
[aeTca HuKe:

Puc.A
1-
2-

CreneHb 3aLuTbl Kopryca.

CumBON NUTatoLLen ceTu:

OpHodasHoe nepemMeHHOe HanpsXeHNe;

CrMBON S : yKasblBaeT, YTO MOXHO BbINOHATL CBAPKY B NOMeLeHNN

C MOBbILEHHBIM PYICKOM 3N1EKTPUYECKOTO LOKa (Hanpumep, pALoM C

MeTanIMYecKuMm Maccamu).

CYMBON NPelyCMOTPEHHOTO TIMa CBapKW.

BHYTpeHHAA CTPYKTypHaA CxemMa CBapOYHOrO anmnapar.

CootBeTcTByeT  EBponeiickum  Hopmam  6Ge3onacHoCTM

TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLINM [lyroBbiX CBaPOYHbIX annapaTos.

CepwiiHblii Homep. VaeHTuduKauma MmawwmHbl (Heobxoaum npu

obpalleHn 3a TeXHUYEeCKON MOMOLLbIO, 3aMacHbIMU YacTAMU,

NpoBepKe OPUTrVIHANBHOCTN N3aenus).

MapameTpbl CBapOUHOTO KOHTYpa:

- U, :MakcumanbHoe HanpsxeHue 6e3 Harpysku.

1,/U,: TOK 1 HanpsxeHue, COOTBETCTBYIOL|NE HOPMANM30BaHHbIM

Npou3BOAVIMbIE annapaTom BO Bpems CBapKu.

X : K03ddULMEHT NpepbIBUCTOCTU paboTbl. [ToKasbiBaeT Bpems, B

TeYeHNI KOTOPOro annapat MoXeT 06ecneyunTb yKasaHHbIN B 3TON

e KOmNoHKe ToK. KoapduumeHT ykasbiBaeTca B % K OCHOBHOMY

10 - MuHYTHOMY LUKAy. (Hanpumep, 60 % paBHAETCA 6 MUHYTam

paboTbl C nocneayioLLMM 4-X MUHYTHBIM NepepbiBom, 1 T. [1.).

B cnyyae npesbileHns pabounx napameTpoB  (yKasaHHbIX

ANA TemnepaTtypbl OKpyxatowen cpeabl 40°C) cpabatbiBaioT

YCTPONCTBa TEPMUYECKOW  3aliuTbl  (CBApOYHbI  anmapat

OCTaeTCA B pexuMe OXUAAHKA, MoKa TemnepaTypa He BEepHeTCA

B AOMYCTVMbIiA ANanasoH).

A/NV-A/V : ykasbiBaeT [uanasoH PerynvpoBKM TOKa CBapKu

(MUHUManbHBIM/  MaKCMManbHbLIN) — MPW  COOTBETCTBYIOLIEM

HanpsxeHUn ayru.

MapameTpbl 3N1eKTPUYECKON CETU NUTAHUA:

- U, : nepemeHHOe HarpsxeHMWe M uyacToTa nNuTalowWein cetn
annapata (MakcrmanbHbIn fonyck + 10 %).

= |} axe § MAKCUIMATbHBIV TOK, NOTPE6/IAEMBIV OT CeTU.

= L o 20 PeKTUBHDBIN TOK, NOTpE6AEMbIN OT ceTh.

10- == : BenuumHa nnaBkuMX npeaoxpaHUTenen 3ameAneHHOro

[leNCTBNA, NpeayCcMaTprBaeMbIX 1A 3aLUTbl IMHWN.
11- CumBONbI, COOTBETCTBYWOLWME MpaBunam 6esonacHoCTy,

n

Ybe



3HayeHvie NpuBefeHo B rMage 1 “O6Lan TexHMKa 6e30nacHoOCT Ans
[lyroBoWi CBapKu".

MpumeyaHue: Tpumep UAEHTUGUKALMOHHOW Tabnuukn ABnAeTCcA
YyKasaTtesnbHbiM AnAa OOBACHEHNSI 3HAYEHUS| CUMBOJIOB 1 Lll/l(bpi TOYHbIE
3Ha4yeHnA TeXHUYeCKUX AaHHbIX Balwero annaparta npueefeHbl Ha ero
Tabnuuke.

MPOYME TEXHUYECKWUE AAHHDIE:
- CBAPOYHbI AMMAPAT:

- cmotpu Tabnuuy 1 (TAB.1)

- %USE AT 20°C (ecnin nmeeTcs Ha 060/104Ke CBAPOYHOTO annapara).
USE AT 20°C, BbipaxaeT ansa Kaxporo gvametpa (@ ELECTRODE)
KONMYeCTBO CBAapHbIX 3NEeKTPOAOB B [uanasoHe 10 MUHYT
(ELECTRODES 10 MIN) npu 20°C c nay3oit B 20 ceKyHA ANA Kaxjomn
3ameHbl 3NeKTPO/a; 3TOT napameTp ykasaH Takke B MPOLEHTHOM
BblpaxkeHun  (%USE), OTHOCUTENbHO  MaKCMManbHOro  yucna
CBapUBaeMbIX 31eKTPOAOB.

- 3AXKWM C 3JIEKTPOIOM: cmoTpu Tabnuuy 2 (TAB.2)
Bec cBap: 0 patay B ue 1 (TAB.1)

4. OMUCAHUE CBAPOYHOTIO AMMAPATA

MalunHa B OCHOBHOM COCTOWT 13 CUNOBbIX GJIOKOB, BbINONHEHHbIX B BUAE

neyaTHbIX NiaT ¥ ONTUMM3NPOBAHHBIX ANA 0becrneyeHra MakCUManbHoM

HafIeXXHOCTN N yMEHbLUEHHOW NOTPEBHOCTU B TEXOOCNYKNBAHNN.

Puc.B

1- (1~)-ba3Hbll NUHENHDBIA BXOA MNWTaHWA, BbINPAMAAIOWMWIA y3en n
CrnaxwviBaloLvie KOHAEHCaTopbI.

2-  TpaH3UCTOpPHbIN ynpasnaowmii kntoyeson mocT (IGBT) n npusogbl:
npeobpasyeT BbINPAMAEHHOE MOCTOAHHOE HAMPAXKEHWe NUHUK B
nepemeHHOe HampsXKeHUe BbICOKOI YacToTbl, a Takxke perynmpyet
MOLLHOCTb, B 3aBUCMMOCTV OT HeOGXOAMMOro TOKa/HanpaXeHusa
cBapKw.

3-  BbICOKOYACTOTHbII  TPaHCPOPMATOP: Ha MEPBUYHYIO  OOMOTKY
nogaetca npeo6pa3oBaHHOe HanpskeHue U3 6noka 2; ero
byHKUMeN ABNAETCA aAanTUPOBaTb HaNPAXKEeHUE 1 TOK 10 BENNYMH,
HeobX0ANMbIX 1A NPOBE/IEHNA AYrOBOI CBAPKM U, OJHOBPEMEHHO
rasibBaHUYECKN 130/IMPOBaTh LieNb CBapKM OT CETU NUTaHUA.

4-  BTOPWYHbIN BbINPAMUTENbHBIN MOCT C UHAYKLMEN BbipaBHUBAHWA:
npeobpasyeT nep: TOK/Hanp: , nocTynawujee ot
BTOPUYHON OOMOTKM, B MOCTOAHHbIA TOK/HaNpsKeHUe C OuyeHb
HW3KUMUN KonebaHnAmMM.

5-  DneKTPOHHbIN PEerynaTop: MrHOBEHHO perynupyeT 3HauyeHus
TPaH3MUCTOPHOrO MOCTa TOKa CBapkW W CpaBHMBAaeT WX CO
3HaYeHVAMY, 3alaHHbIMU OMepaTopoM; MOAYNMPYET VMMYSbCbl
ynpaenexua npusogos |GBT, BbinonHaAwLme perynmposaHue.
KaBopilel T Suvapikn andvtnong Tov peUNATog Katd Ty Thén Tou
nAekTpodiou (ApETH BPOAXUKUKAMUATA) KAt ETOTTEVEL TA CUCTAMATA
ao@aAgiag.

Y mopenn «DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» cyuwiecTByeT yCTPOWCTBO,
aBTOMATUYeCKU pacrnosHalollee HanpsxeHue cetn (115 B nepem. Toka
230 B nepem. ToKa) 1 MofroTaBa1BaloLLee MallviHy K NpaBunbHoii paboTe.

OPrAHbl NOACOEQNHEHUA, PEFTYIMPOBAHUA U OBO3HAYEHUA
MNepepanas naHenb
Puc. C

1- THe3mo nonoxutenbHoro nomwoca (+) Ana
CBapPOYHOTO Kabens.

2-  XenTas MHAMKaTOPHaA Namna, He ropuT B HOPMasibHOM COCTOAHMN.
Ecnu oHa 3aropenach, TO 3TO 3HauuT, YTO AanbHellwan paboTa He
BO3MOXHa N0 OAHOW U3 CNefyOWMUX MPUUNH:

Cpa6aTbiBaHe TEPMO3aLUTbI: CIMLIKOM BbICOKasA TemnepaTypa

BHYTpY Kopryca npu6opa. Annapart BKIOUEH, HO CBAPOUHbI TOK

He GyAeT NpoTeKaTb A0 Tex Mop, NoKa TemnepaTypa He NOHU3NTCA

710 HOpManbHOro 3HaueHVA. [py ee MOHUXEHUN BKNOYeHVe

npounsongeT aBToMaTu4ecKu.

3awuMTa OT CAWIIKOM HU3KOTO WM C/IMWKOM BbICOKOrO

Hanps)KeHMA ceTu: TO Onokupyetca pabota annaparta:

HanpsXeHUe MUTaHWA He B AuanasoHe +/- 15%, OTHOCUTENbHO

noagcoegnHeHnNA

3N1eKTPUYECKOI CETU 1 FOTOBHOCTU K paboTe.

4-  TloTeHUMOMETP ANA PerynMpoBaHNA CBAPOYHOTO TOKa CO LUKasno,
nporpajlyupoBaHHoO/i B amnepax, MO3BOMAWMUA  WU3MEHATb
BENNYMHY ToKa BO Bpemsa cBapku. (Y mopenn «DUAL VOLTAGE
AUTOMATIC» umeeTcA ABOWHaA LWKana, nporpagynmpoBaHHas B

amnepax).

5- [He3n0 oTpULaTeNbHOTO Nositoca (-) ANA NOACOeANHEHNSA CBAPOYHOTO
Kabena.

6-  CBAPOYHbIVI AMNMAPAT C TPEXMO3NLMOHHbBIM
MEPEK/IIOYATEJIEM:

. -
— gl‘lt’ CBapka c ucnonbsoBaHuem anekrpoga MMA
Bbibop nosunuun B pexxume MMA 3aBUCHT OT TVMa NCMONb3yeMoro
3nekTpoaa.

CneupanbHoe yctponctso «Arc Control System» (Cuctema
KOHTPONA 3a [yroi) ynyywaeT [UHaMWKY CBapku, ynpoujaeT
Hayvano ceapku (HOT START), obecneunBaet paBHOMEPHYO CBapKY
n%gcnonbsosamm NoGbIX TUMOB 3NEKTPOAOB:

%

PyTMJ’IOBbIe 2NEeKTPOAbl, 2NeKTPOoAbl U3 Hepxaaebow,eil
CTanu v ap.

LLlenouHble, anomuHuesble, Lennionosmble (mog. CE)
3NeKTPOADbI 1 Ap.

= CBapkKa TIG c Bo36yxpaeHvem ayru LIFT:
Yctpoiicto «ANTI STICK», npeaHasHaueHHoe ana ceapku TIG.
(«<HOT START» n «<ARC FORCE» BbIK/TIOYEHbI).

3apHAs naHenb
Puc.D
1- Kabenb nuTaHWA C €BPOMEWCKON ABYXIITHIPEBOWN BUIKOW 1
KOHTakTOM 3a3emnerus (D).
(Y mogenu «DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» Kabenb 6e3 BUnKu).
2- [naBHbI BbikntoyaTenb O/ BbIK/OYeH, |/ BKNoYeH (cBeTawmiics).

5.YCTAHOBKA

A BHUMAHME! BbINONHUTD BCE OMEPALUM NO
YCTAHOBKE U 3JIEKTPUYECKOE COEAVMHEHME CO CBAPOYHbIM
ANMAPATOM, OTK/MKOYEHHbIM U OTCOEQMHEHHbIM OT CETU
NUTAHUA.

SNEKTPUYECKUE COEQVHEHWUA AOJIXKHbI BbIMNOJIHATLCA TOJIbKO
OMbITHBIM U KBAJINGULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.

CBOPKA
CHATb CO CBapOYHOrO annapaTa YMakoBKY,
OTCOE[IMHEHHDIX YaCTell, UMEIOLVXCA B yNaKOBKe.

BbINOJSIHUTb C60pKy

C6opka Kabens Bo3BpaTa - 3aXKuma
Puc.E

C6opka Kabens/cBapKm - 3aXXnma AepKaTens sneKTpoaa
Puc.F

NOPAAOK MOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Bce onucaHHble B HacToAlleM PyKOBOACTBE CBapOYHble anmnapatbl
[IOMMKHbI MOJHMMATLCA, GePACH 3a PeMeHb N PYUKY B KOMMIEKTE, eCn
OHa NpeAycMoTpeHa AN1A Mofenu (MOHTVpYeTCA, Kak onucaHo Ha PUC. L).

PACMONIOXEHUE AMMAPATA

Pacnonaraiite annapat Tak, YTobbl He MepeKpbiBaTb MPUTOK U OTTOK
ox/axaatoLero Bosgyxa K annapary (MpuHyguTenbHana BEHTUAALWA Npy
nomowu BeHTVIHﬂTOpa): cegnTe TakxKe 3a Tem, 4TOObI HE npouncxoauno
BCacbiBaHue I'IpOBOF[ﬂLLLeVI NbiN, KOPPO3NBHbLIX NAPOB, BIarM U T. A.
Bokpyr cBapouHoro annapata CrliefyeT OCTaBWUTb  CBOGOAHOe
NPOCTPAHCTBO MUHUMYM 250 MM.

BHUMAHUE! YcTaHOBUTb CBapOUHbIi annapar Ha MI0cKyo

yKasaHHOW Ha Tabnuuke BenuuuHbl. BHUMAHMUE: MMpn
L P o yp F y ° P
Bblle, ¥ 6yper cep NoBpeXAeHo. n36exaTb ONacHbIX

3awwmrta ot MPUKJIEMBAHUA: B ToM cnyyae, ecnv anekTpop
NprIKNenBaeTca K CBapriBaeMoMy MaTepuay, CBapoyHbIi annapat
6GnoKMpyeTcA aBTOMAaTUYECKW, MO3BONAA YAaJleHWe 3NeKTpofa
BPYUHY!0, He MCMOPTUB 3aX1M 3N1eKTpoaa.

3- 3eneHasa VHAMKATOPHaA Namna WHAWKATOP MNpUCOeAVHEHUA K

Tb C COOTBETCTBYIOWEN FPY30NOABEMHOCTbIO, YTOGBI
Vi unu

MOACOEAVHEHUE K SNEKTPUYECKOW CETU MUTAHUA

- Tepep nopcoeAvHEHMEM annapata K 31eKTPUYecKoi CeTh, posepbTe
COOTBETCTBME HaANpAXeHWA N 4acToTbl CeTU B MecCTe YCTaHOBKU
TeXHU4YeCKkum XapakTepuctnkam, npueegeHHbIM Ha Tabnuuke
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annapara.
- CBapouHblil annapat [OMKEH COEANHATLCA TOMBKO C CUCTEMOW

OMEPALUMU CBAPKW MNP NOCTOAHHOM TOKE

NUTaHKA C HyNEBbIM NPOBOJHUKOM, MOACOEVHEHHDBIM K 0.
[na obecneueHna 3almMTbl OT HEMPAMOrO KOHTaKTa WCMonb3oBaTb
nnddepeHLmManbHbie BbIKOYaTeNV TUna:

- Tun A ( ) AnA ofHOdA3HbIX MaLLVH;

) AnA TpexpasHbiX MaLWH.

Jins Toro, uto6bl yaosneTBopATh TpeboBaHuam CraHaapta EN 61000-
3-11  (MepuaHune un306paxeHns) PeEKOMEHAYeTCA NPOU3BOAUTL
coejuHeHnA CBapO4YHOro annapata C TO4YKamu I/IHTepd)EIZCa cetn
NMUTAHNA, UMeLWKMK nMNeaaHC MeHee:

Zmax = 0.47 ohm (80A).

Zmax = 0.29 ohm (130A).

Zmax = 0.25 ohm (150A).

Zmax = 0.23 ohm (160A).

Zmax = 0.17 ohm (200A).

- CBapouHbIil annapat He COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM CTaHAapTa |EC/
EN 61000-3-12.

Ecnn  annapaT  coeguHseTcA € OOLWeECTBEHHOW  CETbio
SNeKTPONnUTaHuA, MOHTaXHUK mwnn nonb3oBartesb 06s3aH
npoBepuUTb BO3MOXHOCTb COeMHEeHUA CBAapPO4YHOro annapara (eC!‘II/I
TpebyeTcA, MPOKOHCYNbTMPOBATLCA C KOMMaHWeid, ynpasnsiolen
pacnpeaenuTenbHOI CeTbio).

CBapouHble annapatbl, ecin He ykasaHo nHauve (MPGE), coBmecTmbl €
610KaMV SNEKTPOreHepaToOpPOB C U3MEHEHUAMW HANPAXKEHUA NUTaHUA
no + 15%.

,[l}'lﬂ npasuibHOrO NCNONb30BaHUA, 610K 3NeKTporeHepaTopa AOMKeH
pabotaTb B paboyem pexmme [0 ero COeaVHEHNA C UHBEPTEPOM.

- TunB

BUJIKA N PO3ETKA:

- Mogenb 230V nepBOHauafnbHO OCHalleHa Kabenem nuTaHUA
CO CTaHfapTHOW BWKoOW (2 nomoca + 3a3emnenue), 16A/ 250 B.
Annapat MOXHO MOAKMIoYaTb K CTaHAAPTHOW CeTeBOi po3eTke,
060pyA0BaHHOI NNABKUM UM aBTOMATUYECKUM NpefjoXpaHuTenem;
cneuvanbHas 3asemnallas Knemma J[ofikHa ObiTb coeavHeHa
C 3a3eMNAWMUM NPOBOAHNKOM (KEeNTo-3eNeHoro LBeTa) NUHAK
nuTaHusa.

B Ttabnuue (TAB. 1) npuBedeHbl 3HaueHUA B amnepax,
pekomeHayemMble [NIA  MpefjoXpaHUTeNnen JNWHAM  3amMe[sIeHHOro
[lefcTBMA, BbIOPAHHbIX HAa OCHOBE MaKC. HOMWHANBHOTO TOKa,
BblpabaTblBaeMOro  CBapOYHbIM annapaTtoM, W HOMUHaNbHOro
HanpaXXeHUa NUTaHNA.

[nAa cBapouHbiX annapatoB 6e3 Bunku (mogenu 115/230V),
coeAnHNTb Kabenb MUTaHWA CO CTaHAApTHOW BUKOW (2 momnioca
+ 3a3emieHMe), PacCUYUTaHHOM Ha MnoTpebnAemblii annapaTom
TOK. Heobxoanmo mnogkniouatb K CTaHAAPTHOW CETEBOW PO3ETKE,
060py/I0BaHHOI NNaBKM UV aBTOMATUYECKUM NpefjoxpaHuTenem;
cneuvanbHas 3asemnAllas Knemma [ofikHa ObiTb coeanHeHa
C 3a3eMNALWMUM NPOBOAHNKOM (EeNTo-3eleHOro LBeTa) NUHAK
nuTanua. B Tabnuue (TAB. 1) npriBefeHbl 3HaueHWA B amnepax,
peKkomeHfyemble AnA npeaoxpaHuTeneil SIMHUM  3amMefiIeHHOro
nencTenA, BbIOPaHHbIX Ha OCHOBE MaKC. HOMWHANbHOTO TOKa,
BblpabaTblBaeMOro  CBapOYHbIM annapaTtoM, W HOMUHaNbHOrO
HanpaXXeHUa NUTaHNA.

BHUMAHMUE! Hec y X Bbile
CYWEeCTBEHHO  CHMKaeT  3(¢GeKTMBHOCTb  DNEKTPO3aluThI,
npeAycmMoTpeHHol usrotoeutenem (knacc I) n moxer npusectu
K Cepbe3HblM TpaBMaMm Yy niogei (Hanp., 3NeKTPNYECKMii WOK) u
HaHeceHMIo MaTepuanbHoro yuiep6a (Hanp., noxapy).

COEQVHEHWE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHMUE! NEPEA  TEM, KAK BbIMNOJIHATb
COEAVMHEHWUA, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA  AMMAPAT
OTKJIOYEH U OTCOEAMHEH OT CETU MUTAHUA.

B Tabnuue (TAB. 1) umeloTCA 3HauYeHWs, peKoMmeHayemble AN Kabenei
CBapKu (B MM?) B COOTBETCTBME C MaKCUMasnbHbIM TOKOM CBapOYHOro
annapara.

OMEPALMU CBAPKW NMPU MOCTOAHHOM TOKE

Moyt BCe 3NeKTPOAbl C MOKPbITUEM COEAUHAIOTCA C NONOXNTENbHbLIM
noncom (+) reHepaTopa; 3a UCKMIOYEHNEM SNEKTPOAOB C KUCIOTHBIM
MOKPbITEM, COef| X C OTPULIATE nonocom (-).

Coep CBapKu Aepxartens anekTpoga

Ha KoHUe umeeTcA cneumanbHbI 3aXWUM, KOTOPbIA HyXeH ana
3aKpyuumBaHuAa OTKprTOVI YacTu aneKkTpoaa.

37107 Kabenb HEO6)(OF[I/IMO COeiIHNTb C 3aXXUMoMm, 0603HayYeHHbIM
CMBONIOM (+).

C paTa ToKa CBapKmn

CoefvHAETCA CO CBapMBaEMOIl A€Ta/Ibio UMK C META/NIMYECKIM CTOSIOM,
Ha KOTOPOM OHa NeXNT, KaK MOXHO 6nuxe K BbIMNOSIHAEMOMY CBapHOMY
CoeNHeHNIO.

37107 Kabenb HeO6XOF[I/IMO COeiIHNTL C 3aXXUMOoMm, 0603HayYeHHbIM
cmBonom (-).

PekomeHnpauun:

- 3aKpyTUTb [0 KOHLUA coefuHuTeny Kabeneit cBapKku B ObICTPbIX
coefnHeHnAX (eCﬂI/I I/IMelOTCﬂ), ana obecneyeHus xopouero
SNeKTPUYECKOro KOHTaKTa; B NPOTUBHOM cCiiyvae I'IpOI/IZOVIF[eT
neperpes camux CoeUHUTENEN C X NOCIeAYIoLMM GbICTPbIM 3HOCOM
n notepen 3pHeKTUBHOCTU.

Mcnonb3oBaTb Kak MOXHO 6osiee KOPOTKME Kabenn CBapKu .

WN36eratb nonb3oBaTbCA MeTannmyecknmmn CTPYKTypamu, He
OTHOCAWMMUCA K 06pa6aTblBaem0|7| AeTtanu, BMecTo Kabensa BO3BpaTa
TOKa CBapku; 3TO MOXeT 6bITb OMacHoO ana 6e3onacHoCcT 1 AaTtb
noXue pesynbTaTbl NPY CBapKe.

6. CBAPKA: ONMUCAHUE NPOLIEAYPbI

PekomeHgyem  Bcerga  umTaTb  MHCTPYKUMIO  NPOW3BOAWTENA

3N1eKTPOAOB, TaK Kak B Hell yka3aHbl 1 MONAPHOCTb NOACOEANHEHNA 1

ONTUMaNbHbIN TOK CBaPKW [N1A AaHHbIX 31eKTPO/AOB.

- Tok cBapku pAomxeH BbIGMPaTbCA B 3aBUCKMOCTW OT AnameTpa
3N1eKTPO/ia 1 TVMa BbINONIHAGMbIX CBAaPOUHbIX PaboT. Hike NnpusoanTca
Tabnuua [OMYCTUMbIX TOKOB CBapKkW B 3aBUCMMOCTV OT AMameTpa
3NeKTPOAOB:

@ AvameTp 3nekTpoaa (Mm) Tok ceapkw, A
mu. Mak.
1.6 25 50
2 40 80
2.5 60 110
3.2 80 160
4 120 200

- nOMHI/ITE, 4YTO MeXaHU4vyeCkne XapakTepuUcTUKn CBapOYHOro Lwsa
3aBUCAT HE TOJIbKO OT BE/IUYUHDI Bbl6paHHOr0 TOKa CBapPKW, HO 1 Apyrnx
napameTpOB CBapKU, TaknX Kak ANaMeTp 1 KauecTBO dNeKTPO0B.

- MexaHnyeckue XapakTepUCTUKN CBapOYHOrO LBa OMpeaensioTcs,
MOMUMO MHTEHCMBHOCTW BbIGPAHHOrO TOKa, APYrMK NapameTpamu
cBapKu: ,EU1I/IHOI2 Ayrv, CKOpPOCTbKD W MNONOXeHWeM BbINOIHeHWUSA,
AVaMeTpoOM 1 KayeCTBOM 3/1eKTPOAOB (F[}'Iﬂ HyHLLIEVI COXpPaHHOCTN
XPaHUTb 3NEKTPO/bI B 3alUMLIEHHOM OT Bfaryt MecTe, B CreLjuabHbIX
ynaKkoBKax 1nun KOHTeNHepax).

BbinonHexne

- [Jepxa macky NEPE JIMLIOM, NpuKOCHATECH K MECTY CBapKM KOHLIOM
3NEeKTPOA, AABVKEHVE BaLlel PyKW JOMKHO GbiTb MOXOXKE Ha TO, KaK1M
Bbl 3aXK1raeTe CNYKY. 3TO U €CTb NPaBUIbHbBIN METOA 3aXWraHnA Ayru.
BHuMaHue: He cTyunte 3neKTpoaoM Mo [eTany, Tak Kak 3TO MOXeT
NpYBECTN K NOBPEXAEHMIO NOKPLITUA U 3aTPYAHUT 3aXuraHue fyru.
Kak ToNIbKO NoABUTCA 3NeKTpuYeckan fiyra, nonbitaiTech yaepxusaTb
paccToAHue [0 lWBa PaBHbIM [VaMeTpy WCMOb3yeMOro 3MeKTpoaa.
B mpoulecce cBapKM yAepKuUBaiTe 3TO PacCTOAHUE MOCTOAHHO ANA
nosyyYeHns paBHOMEPHOrO LWBa. [TOMHWTe, YTO HaKNOH OCM 3NneKTpoaa
B HanpaBneHnu BUXeHNA AOMKeH COCTaBATb okono 20-30 rpagycos
(Puc.G)

3aKaHuBas OB, OTBEAWTE 3NEKTPOJ, HEMHOIO Ha3aj, Mo OTHOLIEHNIO
K HanpaBneHulo CBapKy, YTOGbI 3aMoNHWICA CBApPOYHbIA KpaTep, a
3aTeM pe3Ko MOAHVMUTE SIEKTPO W3 pacniaBa ANA UCYE3HOBEHUA
nyru.

MapameTpbl CBapoOUHBIX LIBOB
Puc.H

7. TEX OBCJ/TIY>KUBAHUE

BHUMAHUVE! TMEPEL MPOBEAEHWEM  OMEPALNA
TEXOBCNYXUBAHUA NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
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OTKJIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KUBAHUE

BHEMAHOBOE TEXOBC/NYXWUBAHUE AOJIXKHO
OCYLUECTBNATbCA TONbKO OMbITHbIM wnun
KBAJIMOULIMPOBAHHbIM B JIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU
MEPCOHAJIOM COMIACHO TMOJNIOKEHUAM  TEXHUYECKOW
HOPMbI IEC/EN 60974-4.

BHUMAHME! HUKOTAA HE CHUMAWTE NAHEJIb U HE
NPOBOAUTE HUWKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA AMMNAPATA, HE
OTCOEAVHUB NMPEABAPUTEJIbBHO BUNIKY OT 3JIEKTPUYECKOW
CETW.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES.

1. SEGURANCA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos ligados
aos procedi com sold a arco, as relativas medidas de
protecéo e aos proced de emergéncia

(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a

por arco. Parte 9: Instalagao e uso”).

B p p noa I MoOXeT np ™

K cep 3NeKTPOT| TaK Kak  BO3MOMeEH o
HenocpeacT 1 KOHTaKT C {11} yactammn Taun/

AN NOBpPEeXAeHVAM BCeACTBME KOHTAKTa C YacTAMMN B ABVXKEHUN.

- PerynapHo ocmaTpuBaiiTe BHYTPEHHIOO 4acTb annapaTa, B

3aBMCMMOCTY OT YacTOTbl UCMOJIb30BaHNA U 3aMbleHHOCTU paboyero
MecTa. YaanaiiTe HakonmBLUYIOCA Ha TpaHCHOPMATOpPe, CONPOTUBNIEHNN
1 BbiNpAMUTENE Mbl/ib MPU NOMOLLW CTPYW CYXOro CXaToro Bosayxa C
HW3KMM AasneHnem (makc. 10 6ap) .

- He HanpaBnATb CTpylo CKaTOro BO3[yXa Ha 3MEKTpUYecKne nnabl;
NPON3BECTU UX OYMCTKY OYeHb MATKOWN LETKOW WAK CreuuanbHbIMm
pacTsopuTenamu.

- TNpoBepuTb NPU OUUCTKE, YTO SNEKTPUYECKUE COEUHEHUA XOPOLIO
3aKpy4eHbl U Ha KabenenpoBojke OTCYTCTBYIOT NOBPeXAeHUA
ELLENTTIR

- lMocne OKOHYaHWA OMepaLuy TeXOBCNYXMBAHUA BepHUTE MaHenu

annapata Ha MecTo 1 XOPOLIO 3aKpyTUTe BCe KpemneXHble BUHTBI.

Hukoraa He npoBoguTe CBapKy NPy OTKPbITON MalIUHe.

Mocne BbINONHEHUA TEXOOCNYKUBAHNA UM PEMOHTa MOACOeANHUTE

Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensao em
vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa em
algumas circunstancias.

A conexdo dos cabos de solda, as opera¢oes de verificagao e
de reparagdao devem ser executadas com a maquina de soldar
desligada e desconectada da rede de alimentagéao.

Desligar a maquina de soldar e desconecta-la da rede de
alimentacao antes de substituir as partes desgastadas pela tocha.
Efetuar a instalagao elétrica de acordo com as normas e leis de
prevencao e acidentes em vigor.

A maquina de soldar deve ser ligada exclusi a um si

de alimentagao com condutor de neutro ligado a terra.
Certificar-se que a tomada de alimentacdo esteja ligada
cor a terra de protecao.

obpaTHO coefuHeHus 1 Kabenn Tak, Kak OHM Gbinv nopcoes|
V3HauanbHO, Cfefs 3a TeMm, 4TOObl OHU He COMpUKacanmcb ¢
NOABWXKHBIMI YacTAMM WAW YacTAMU, TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET
3HaUUTENbHO MOBLICUTBCA. 3aKpenuTe BCe MPOBOAA CTAXKKAMY,
BEPHYB VX B NePBOHaYasIbHbIN BUA, CeAs 3a Tem, YTobbl CoeAnHeHNA
nepBrYHON OBMOTKM BBICOKOrO HaNpPsKeHWA O6binn 6bl JOMKHBIM
06pasom OTfeneHbl OT COeAVNHEHWUI BTOPUYHON OBMOTKM HU3KOro
HanpshKeHws..

JINA 3aKpbITVA METaNNIOKOHCTPYKLIMW YCTaHOBNTE 06PATHO BCe raiku 1
BUHTBI.

8. MOUCK HEUCNPABHOCTEW

B cnyuasax HeyfoBneTBOpuUTeNbHOW  paboTbl  annapata, nepep

MPOBEAEHWEM CUCTEMATUYECKOM TMPOBEPKM W obpaweHvem B

CepBVICHbIN LIeHTP, NpoBepbTe Crefylollee:

- Y6epuTbca, UTO TOK CBapKW, BeNMYMHA KOTOPOro perynupyetca
NOTEHLIOMETPOM, CO CCbIIKOV Ha rpazlyVpOBaHHyYI0 B amnepax LKany,
COOTBETCTBYET ANAMETPY U TUMY NCMONb3YeMOro NeKTpofa.

- Y6eauTbcA, UTO OCHOBHOW BbIKMIOYaTeNb BKAOYEH U ropuUT
COOTBETCTBYIOWaA Namna. Ecnv 370 He Tak, TO HanmpsAXeHWe ceTu He
[IOXOAVUT A0 annapata, NO3TOMY MPOBepbTe NMHUIO NUTaHNA (kabenb,
BUSKY /N PO3ETKY, NPejoXpaHuTenb 1 T. 4.).

- TNpoBepwTb, He 3aropenach N1 XenTaa UHAMKATOPHaA Namna, Kotopas
CUTHanU3upyeT o cpabaTbiBaHUM 3alUMTbl OT NepeHanpPAXeHNA Unu
HEe[JOCTaTOYHOrO HaMPAKEHNA NN KOPOTKOTO 3aMblKaHWA.

- [InA  oTAenbHbIX  PEXUMOB  CBapKuM  HeobxoAumo  cobniopatb
HOMUVHaNbHbI BPEMEHHOW PeXum, T. e. lenaTb nepepbiBbl B paboTe
[NA oxnaxaeHus annapata. B cnyyasx cpabaTbiBaHWA TepMO3alLUTbI
NOAOXANTE, MOKa annapaT He OCTbIHET ecTeCTBEHHbIM 06pasom, n
npoBepbTe COCTOAHME BEHTUNATOPA.

- MNpoBepuTb HanpsxeHue ceT. Ecnu HanpsxeHue o6CnyXnBaHUA
CVLIKOM BbICOKOE WAW CAWWKOM HU3KOe, TO anmapar He 6yaeT
pabotatb.

- Y6eguTbca, YTO Ha BbIXOAEe anmapaTa HeT KOPOTKOrO 3amblkaHusA, B

Cflyyae ero Hanunuwys, yctpaHuTe ero.

MpoBepuTb KayecTBO U MPaBWIbHOCTb COEAUHEHUN CBAaPOYHOTO

KOHTYpa, B 0COBEHHOCTY 3aKNM KabesnA MacCbl JOMKEH ObiTb CoeavHEH

C fleTanbio, 6e3 HanoxeHVa W3onMpylolero mMatepuana (Hanpuvep,

Kpacok).

3aWnTHLIA ra3 AomkeH ObiTb NpaBWbHO nogobpaH no Twny u

npoLeHTHOMY coaepaHuio (AproH 99.5%).

Nao utilizar a maquina de solda em ambientes umidos ou
molhados ou com chuva.

Nao utilizar fios com isolamento deteriorado ou com conexdes
afrouxadas.

Nao soldar sobre reservatérios, recipi ou
que contenham ou que contiveram produtos inflamaveis ou
combustiveis liquidos ou g
Evitar de trabalhar sobre materiais limpos com solventes clorados
ou nas pr idades de tais substancia:
Nao soldar recipientes sob pressao.
Afastar da area de trabalt
madeira, papel, panos, etc.)
Verificar que haja uma circulagio de ar adequada ou de
i [£ de eli as fumacgas de solda nas
proximidades do arco; é necessario um controle sistematico paraa
avaliacao dos limites a exposi¢ao das fumacas de solda em fungao
da sua composicao, concentragao e duragao da propria exposigao.
Manter o cilindro protegido de fontes de calor, inclusive a
irradiagao solar (se utilizada).

bul

e
G

Tt A miae ol

todas as ia: aveis (ex.

- Adotar um isolamento elétrico apropriado em relagéo ao eletrodo,
a peca em usinagem e partes alicas colocadas no
piso nas proximidades (acessiveis).
Isto é normalmente obtido com o uso de luvas, calgcados, capacetes
e vestuarios previstos para a finalidade e mediante o uso de
estrados ou tapetes isolantes.
Proteger sempre os olhos com os filtros especificos conformes com
a UNI EN 169 ou UNI EN 379 montados em mascaras ou capacetes
conformes a UNIEN 175.
Usar os dispositivos protetores apropriados a prova de fogo
(conformes a UNI EN 11611) e luvas de soldadura (conformes
a UNI EN 12477) evitando de expor a epiderme aos raios
ultravioletas e infravermelhos produzidos pelo arco; a protecao
deve ser dida a outras p proxi ao arco por meio de
protegoes ou cortinas nao reflexivas.
- Ruido: Se por causa de operagées de muito i
for verificado um nivel de exposicao diaria pessoal (LEPd) igual
ou maior de 85 db(A), é obrigatdrio o uso de equipamentos de
protecao individual adequados (Tab. 1).

1dad
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(EN) ADVANCEMENT TOO SLOW

(IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO

(FR) AVANCEMENT TROP FAIBLE

(ES) LASSNELHEID TE LAAG

(DE) ZU LANGASAMES ARBEITEN

(RU) ME[TEHHOE MEPEMELLIE HUE 3NEKTPOAA
(PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ

(EL) TIOAY API'O TTPOXQPHMA

(NL) AVANCO MUITO LENTO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
(RO) AVANSARE PREA LENTA

(SV) FORLANGSAM FLYTTNING

(DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD

(NO) FOR SAKTE FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN HIDAS

(CS) PRILIS POMALY POSUV

(SK) PRILIS POMALY POSUV

(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
(HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE
(LT) PERLETAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA AEGLANE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
(BG) MPEKANEHO BABHO MPEJBMXBAHE

(EN) ARCTOO SHORT
(IT) ARCO TROPPO CORTO

(FR) ARCTROP COURT

(ES) LICHTBOOG TE KORT

(DE) ZU KURZER BOGEN

(RU) C/IMILLKOM KOPOTKAR ZIYTA
(PT) ARCO DEMASIADO CORTO
(EL) TIOAY KONTO TOZO
(NL) ARCO MUITO CURTO

(HU) AZ [V TULSAGOSAN ROVID
(RO) ARC PREA SCURT

(SV) BAGEN AR FOR KORT

(DA) LYSBUEN ER FOR KORT
(NO) FOR KORT BUE

(FI) VALOKAARI LIIAN LYHYT
(CS) PRILIS KRATKY OBLOUK
(SK) PRILIS KRATKY OBLUK

(SL) PREKRATEK OBLOK
(HR-SR) PREKRATAK LUK

(LT) PERTRUMPAS LANKAS

(ET) LIIGA LUHIKE KAAR

(LV) LOKS IR PARAK ISS

(BG) MHOTO KbCA [IbIA

(EN) CURRENTTOO LOW

(IT) CORRENTE TROPPO BASSA

(FR) COURANT TROP FAIBLE

(ES) LASSTROOMTE LAAG

(DE) ZU GERINGER STROM

(RU) C/IMLLIKOM CJTABbIZ TOK CBAPKI
(PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
(EL) OTTOAY XAMHAO PETMA
(NL) CORRENTE MUITO BAIXA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
(SV) FOR LITE STROM

ALACSONY

(DA) FOR LILLE STROMSTYRKE

(NO) FOR LAV STROM

(FI) VIRTA LIAN ALHAINEN

(CS) PRILIS NIZKY PROUD

(SK) PRILIS NiZKY PRUD

(SL) PRESIBEK ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PRESLABA STRUJA

(LT) PERSILPNA SROVE

(ET) LIIGA MADAL VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK VAJA

HA ENEKTPOLIA (PL) LUK ZBYT KROTKI (BG) MHOTO HUCBK TOK
(PL) POSUW ZBYT WOLNY (AR) &3lsl) 500 Gugdll (PL) PRAD ZBYT NISKI
(AR) dyll) ey ouill (AR) 13> padsie HLil

V22l 777

),

),

(EN) ADVANCEMENT TOO FAST

(IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
(FR) AVANCEMENT EXCESSIF

(ES) LASSNELHEID TE HOOG

(DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

(RU) BbICTPOE MEPEMELLEHVE SNEKTPOLA
(PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

(EL) TIOAT TPHIOPO TTIPOXQPHMA
(NL) AVANCO MUITO RAPIDO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
(RO) AVANSARE PREA RAPIDA

(SV) FOR SNABB FLYTTNING

(DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD

(NO) FOR RASK FREMDRIFT

(F1) EDISTYS LIIAN NOPEA

(CS) PRILIS RYCHLY POSUV

(SK) PRILIS RYCHLY POSUV

(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE

(HR-SR) PREBRZO NAPREDOVANJE

(LT) PER GREITAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA KIIRE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
(BG) MPEKAJIEHO 6b30 MPELBMMBAHE HA
ENEKTPOOA

(PL) POSUW ZBYT SZYBKI

(AR) k) @ o o]

(EN) ARCTOO LONG
(IT) ARCOTROPPO LUNGO

(FR) ARCTROP LONG

(ES) ARCO DEMASIADO LARGO
(DE) ZU LANGER BOGEN

(RU) CMLIKOM JUIMHHAS IYTA
(PT) ARCO MUITO LONGO

(EL) TIOAY MAKPT TOZO
(NL) LICHTBOOG TE LANG

(HU) AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU
(RO) ARC PREA LUNG

(V) BAGEN AR FOR LANG

(DA) LYSBUEN ER FOR LANG
(NO) FORLANG BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN PITKA

(CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
(SK) PRILIS DLHY OBLUK

(SL) PREDOLG OBLOK

(HR-SR) PREDUGI LUK

(LT) PERILGAS LANKAS

(ET) LIIGA PIKK KAAR

(LV) LOKS IR PARAK GARS

(BG) MPEKANEHO [Ib/ITA [IbIA
(PL) £tUK ZBYT DLUGI

(AR) &l Jysb sl

(EN) CURRENTTOO HIGH
(IT) CORRENTE TROPPO ALTA

(FR) COURANT TROP ELEVE

(ES) SPANNING TE HOOG

(DE) ZU VIEL STROM

(RU) CJIVILIKOM BOJIbLLIOV TOK CBAPKM
(PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA

(EL) TIOAY YWHAO PETMA

(NL) CORRENTE MUITO ALTA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
(SV) FOR MYCKET STROM

(DA) FOR STOR STROMSTYRKE

(NO) FORH@Y STROM

(FI) VIRTA LIAN VOIMAKAS

(€S) PRILIS VYSOKY PROUD

(SK) PRILIS VYSOKY PRUD

(SL) PREMOCAN ELEKTRICNITOK

(HR-SR) PREJAKA STRUJA

(LT) PER STIPRI SROVE

(ET) LIGA TUGEV VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

(BG) MHOTO BICOK TOK

(PL) PRAD ZBYT WYSOKI

(AR) Tz iy sLal

(EN) CURRENT CORRECT
(IT) CORDONE CORRETTO
(FR) CORDON CORRECT

(ES) CORDON CORRECTO
(DE) RICHTIG

(RU) HOPMAJTbHbIV LLIOB
(PT) CORRENTE CORRECTA
(EL) 2QXTO KOPAONI

(NL) JUISTE LASSTROOM
(HU) A ZAROVONAL PONTOS
(RO) CORDON DE SUDURA CORECT
(SV) RATT STROM

(DA) KORREKT STROMSTYRKE
(NO) RIKTIG STRGM

(FI) VIRTA OIKEA

(CS) SPRAVNY SVAR

(SK) SPRAVNY ZVAR

(SL) PRAVILEN ZVAR

(HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
(LT) TAISYKLINGA SIULE

(ET) KORREKTNE NOOR

(LV) PAREIZA SUVE

(BG) MPABWIEH LLEB

(PL) PRAWIDIOWY $CIEG

(AR) zovo Jo>
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7451 FIN (W)

WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE

— > =] @ O«

I,max | 115V | 230V | 115V | 230V | mm? kg dB(A)
80A - T10A - 16A 6 3.7 <85
130A - T16A - 16A 10 2.8 <85
150A - T16A - 16A 10 2.8 <85
170A - T16A - 16A 10 2.9 <85

S > = @ DO«

I,max | 115V | 230V | 115V | 230V mm? kg dB(A)
90A T20A - 20A - 10 49 <85
150A - T16A - 16A 10 49 <85
160A - T20A - 32A 16 6.1 <85
200A - T25A - 32A 25 6.6 <85

-100-




7452 JIN_[I]

ELECTRODE HOLDER TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-11 -
DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO IN ACCORDO ALLAEN 60974-11

j VOLTAGE CLASS: 113V

N,
I, max (A) I max (A) X (%) / @ mm & @ mm?
80 + 140 10
200 35
140 + 180 2+4 16
150 60
180 + 200 25
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or
negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE,
solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite
d’une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine
attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette regle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous
les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas
que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberén ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a
PORTE DEBIDO. Son excepcién, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompaiado de resguardo fiscal o
albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademds, se declina
cualquier responsabilidad por todos los danos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung flir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen,
die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat
der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlédssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBBerdem wird jede
Haftung fur direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHus-npon3BoanTeNb rapaHTpyeT xopoluylo paboTy MalmHHOro o6opyfoBaHuA 1 obAsyeTcs GecrnnaTHO NPOM3BECTM 3aMeHy 4acTel,
VIMEIOLMX HENCNPABHOCTY, ABMBLUMECA CNefCTBMEM NIOXOro KauecTBa MaTeprana unn AepeKToB NPOU3BOACTBA, B TeUeHN 12 MecALeB C AaTbl
nycKa B 3KCrUyaTaLyio MalWUHHOTO 060PYA0BaHUA, MPOCTaBNEHHO Ha cepTuduKaTe. Bo3spalleHHOe 060pyAoBaHMe, Aaxe HaxoaAlleeca noa
NeNCTBMEM rapaHTWK, JOMKHO BbiTb HanpaBneHo Ha ycnosuax MOPTO OPAHKO v 6yaeT BosspalieHo B YKA3BAHHOE MECTO. /3 oroBopeHHoro
BblLLE UCKJTIOYAETCA MallHHOe 060pyj0BaHe, CunTalolleecsi ToBapamu NoTpebeHNs, B COOTBETCTBIN C eBPOMencKon ArpekTnaoi 1999/44/EC,
TONbKO B TOM CJTyHae, eCfiv OHW 6bIv NpofaHbl B rocyaapcTsax, Bxoaawwmx B EC. fapaHTUIHbIN cepTUUKAT CUMTAETCA AENCTBUATENBbHbBIM TONIbKO Npu
YCNIOBUM, YTO K HEMY NpinaraeTcs ToBapHbIi YeK Y TOBapOCONpPOBOANTENbHAA HakNafgHasA. HemcnpaBHOCTY, BO3HUKLLVE 113-3a HENPABUIbHOTO
VCMONb30BaHUsA, MOPUM UM HeBPEXHOrO ObpallieHNs, He MOKPbIBAKOTCA Ae/CTBYEM rapaHTUU. [JoNoIHUTENBHO NMPON3BOANTENb CHUMAET C ceba
Nio6YI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Kako-mMb0o NPAMON UK Henpamon yiepb.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méaquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas
que porventura se deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO
FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao impropria, adulteragdo ou descuido, séo
excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTikh Taipia eyyudtal TV KOAr AEIToupyia Twv HNXavwv Kal SEOUEVETAL VO EKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATACTAON TUNHATWY O
mepimTwon PBopAg Toug e€aITiag KAk moIOTTAG UMKOU 1} EAATTWHATWV KATAOKEVAG, EVTOC 12 Unvwv amo tnv nuepounvia 8£ong oe Aertoupyiag
TOU pNXavipatog empBeRaiwpévn amd To mMoTomonNTiKe. Ta HNXavAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kat av ival og eyyunon, Ba otéhvovtal XQPIE
EMIBAPYNZH kat 6a emotpépovtal pe €€0da MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€aipolvtal amd ta opl{dpeva Ta Unxavipata mou amoTeAouV
KATAVOAWTIKA ayaBd CUHQWVA HE TNV EVPWTAIKN odnyia 1999/44/EC pévo av mwlolvTatl og Kpdtn uéAn g EE. To moTtomomntikéd eyyvnong toxvel
H6vo av cuvodeveTal amod emionpn amddelEn mMnpwung ry anddeién mapalapric. Evéexopeva mpoBApata oQeoEVa O€ KK Xprion, maparmoinon
1 apélela, amokAeiovTal amo v eyyunan. AmoppinTetay, miong, kaBs eubuvn yia omotadrmote BAGRBN dueon i éupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling
van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of
nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszerii lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatol szamitott 12 hénapon
belll. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva.
Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurépai Unio 199/44/EC irdnyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek,
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotéllas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(
hasznélatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba
barminemti felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
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Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvatd sau neglijentd este exclusd din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declin orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 ménader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner
som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar
bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pé felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset.
Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de
maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun
gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skadeslashed. Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, 0ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien
vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kédyttoonottopdivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myGs takuussa olevat,
on ldhetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka
asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myyddén EU:n jasen maisssa. Takuutodistus
on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai
huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Viyrobce ruéi za spravnou cinnost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilG opotiebovanych z divodu $patné kvality materialu a
nasledkem konstrukcnich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvoFi vyjimku stroje spadajici do
spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze
v pFipadé, Ze je predlozen spolu s ic¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajl'ci z nesprévného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Viyrobca ruciza spravnu ¢innost strojov a zavdzuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom
konstrukcnych véd do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zarucnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria
stroje spadajuice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zarucny list
je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho poutzitia, neopravneného
zasahu alebo nedostatoc¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.

(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih
dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven
racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci
nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o
varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCLJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu.
Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO Iésomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro
prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis
pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su
netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezilra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiiidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vdi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas
defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika,
ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats
ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
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(BG) FAPAHLA
OupmaTa NPOV3BOAUTEN FrapaHTMpa 3a J0OPOTO GYHKUMOHMPaHe Ha MaluvHUTe 1 Cce 3afb/KaBa Aa M3BbplIM 6e3rniaTHO NoJMAHaTa Ha YacTu,
KOUTO Ca ce NnoBpeauy, 3apafn HekayecTBeH MaTepuan unu nNpoussBoAcCcTBeHU fedekTy, Ao 12 mMecella OT jaTaTa Ha nyckaHe B [eicTBre Ha
MallMHaTa, foKa3aHa C rapaHUMOHHa KapTa. BbpHaTvTe MalwmHy, JOpy v B rapaHuus, Tpsbea aa 6baat nanparteHn cbe 3AMJTATEH MPEBO3 u we
6bpat BbpHaty ¢ HANTOXKEH MATEX. C n3KnioueHne Ha MaLLVMHUTE, KOWTO Ce CYMTAT 3a [BIKMMO UMYLLIECTBO 3a NOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo e
yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa AnpekTuaa 1999/44/EC, camo ako MalLMHWTe ca NpofaBaHy B CTPaHU UneHKu Ha EBponenickia cbios. fapaHLmoHHaTa
KapTa e Ba/MAHa, caMo ako e npuapy»KeHa oT ¢puckaneH 6oH UM pasnucka 3a JocTaBKa. HepegHocTuTe, NpousTUYalLy OT fiolwa ynotpeba unu
HebPeXHOCT, Ca U3KJIoUeHN OT rapaHumaATa. OCBeH ToBa Ce OTKJIOHABA BCAKAKBaA OTFOBOPHOCT 3a AUPEKTHU UN NHAVPEKTHY WeTu.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE,
wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowdéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (NL) GARANTIEBEWIJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE gmsm g:::mml?g\vaEnMAs
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTLIAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHbIV CEPTUGUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (FI) TAKUUTODISTUS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  MIZTOMOIHTIKO EFTYHZHZ (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Oleadl 8algs

MOD. / MONT / MOJ1./ URLAP / MUDEL / MOAEST / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata nposaxu - (PT) Data de compra - (EL) Huepopnvia ayopag
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlés kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkopsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (Fl) Ostopéivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Détum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP: (AR) <Ll 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F1)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podetje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMI u MIOANMCh (TOPTOBOTO MPEAMPUATUA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL) G néAnong (Zppayida kat

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavejas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairés) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAY (Moanuc 1 Mevar)

(SV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR)  (gdgig wus) Olsall &S0

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(m Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: o

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBnAeTCA, YTO U3eNie COOTBETCTBYET: (FI) Etta \aite»mallia on yhdenmukainen direktiivissd: (BG) TpoRyKTLT OTroBapA Ha:

(PT) El producto es conforme as: (Cs) Vyrobok je v stilade so: ) . )
(EL) To mpoidveival KATAOKEVAOHEVO GUMPWVA HE T: (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) i@ $8lgin @wl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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